
No. 2417

UNITED STATES OF AMERICA
and

PANAMA

Exchangeof notes constitutingan agreementextendingthe
Agreementof 7 July 1942, as extended,provkllng for
theassignmentof an adviser to theMinister of Foreign
Affairs ofPanama.Washington,10 January,26February
and 9 and 21 July 1952

Official texts: Englishand Spanish.

Registeredby the United Statesof Americaon 4 December1953.

ETATS-UNIS D’AMERIQUE
et

PANAMA

l~changedenotes constituantun accordprorogeantI’Accord
du 7 juillet 1942, déjà prorogé,relatif au détachement
d’un conseiller auprès du Ministre des relations ex-
térieuresdePanama.Washington,10 janvier, 26 février
et 9 et 21 juillet 1952

Textesofficiels anglais et espagnol.

Enregistrépar les Etats-Unis d’Amérique le 4 décembre1953.



286 United Nations— Treaty Series 1953

No. 2417. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT’ BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PANAMA EXTENDING THE AGREEMENT
OF 7 JULY 1942, AS EXTENDED2, PROVIDING FOR
THE ASSIGNMENT OF AN ADVISER TO THE MINISTER
OF FOREIGN AFFAIRS OF PANAMA. WASHINGTON,
10 JANUARY, 26 FEBRUARY AND 9 AND 21 JULY 1952

I

The Panamanian Ambassadorto the Secretary of State

[SPANISH TEXT TEXTE ESPAGNOL]

D—20

EMBAJADA DE PANAMA

WASHINGTON

Excelencia

Enero 10 de 1952

Desdeel aflo 1943 la Repdblica de
Panamaha contaclo sin interrupción,
con los servicios de un experto en
veterinaria de los Estados Unidos de
America, de acuerdo con Convenios
celebradosanualmente entre nuestros
respectivoS Gobiernos por medio de
canje de notas oficiales.

Considerandoquo en nueveocasiones
ha sido neccsario por parte de mi
Gobierno solicitar nuevas prórrogas
anualesa los Convenios en vigencia;
considerando además que el Mayor
Bjarne N. Foiling, quien desempefla
actualmenteel cargo,hablaelcastellano
con bastantefluidea, ha sahido con-
quistarse el respetoy aprecio, tanto
del personaldel Ministerio de Agricul-

[TRANSLATION
3

— TRADUCTION] ~

D—20

EMBASSY OF PANAMA

WASHINGTON

Excellency

January 10, 1952

Since 1943, the Republic of Panama
has had uninterruptedlythe services
of an expert veterinarian from the
United Statesof America,in accordance
with agreementsconcluded annually
between our two Governmentsby an
exchangeof official notes.

Considering that on nine occasions
it has been necessaryfor my Govern-
ment to requcstnew annualextensions
of the agreementsin force ; considering,
further, that Major Bjarne N. Foiling,
who now holdsthe post,speaksSpanish
quite fluently and has won the respect
and regard of both the personnelof
the Ministry of Agriculture and Coin-
merceand the cattlemenand farmers,

Cameinto force on 21 July 1952 by theexchangeof the saidnotesand, accordingto their
terms,becameoperative retroactively from 7 July 1952.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 9, pp. 289, 400, 403 and 406.
Translation by the Governmentof the United Statesof America.

~ Traduction du Gouvernementdes Etats-Unis d’AmCrique.
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tura y Comerciocomo de los ganaderos
y campesinos,por susdotesde cabaile-
rosidad, personalidad y competencia,
ruego encarecidamentea Vuestra Ex-
celenciaque su Ilustre Gobiernoconsi-
dere la posibilidad y la conveniencia
de prorrogar, en esta ocasión, por un
periodo de cinco aflos, el Convenio en
vigencia para que el Mayor Bjarne
N. Foiling, pueda seguir prestandoa
mi pals susvaliosos servicios.

Al dar a Vuestra Excelencia las
graciasanticipadaspor la atenciónque
le merezcaestasolicituddemi Gobierno,
hago grata la ocasión para reiterarle
las seguridadesde mi mas aita y
distinguida consideración.

RobertoHEURTEMATTE

Embajador de Panama

Su ExcelenciaDean Acheson
Secretariodo Estado
Washington,D.C.

because of his honorable behavior,
personality, and competence, I ear-
nestly requestof Your Excellencythat
your Governmentconsider the possi-
bility and desirability of approving
this time a five-year extensionof the
agreement in force, so that Major
Bjarne N. Foiling may be able to
continuerenderinghisvaluableservices
to my country.

II

ThankingYour Excellencyin advance
for the attention that you may give
to this requestfrom my Government,I
avail myselfof the opportunityto renew
to you the assurancesof my highest
and most distinguished consideration.

Roberto HEURTEMATTE

Ambassadorof Panama

His Excellency Dean Acheson
Secretaryof State
Washington, D.C.

The Acting Secretaryof State to the Panamanian Chargé d’A~’7airesad interim

Madame

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

February26, 1952

Referenceis madeto the Embassy’snoteD-20 of January10, 1952 concerning
apossiblefive-yearextensionof the assignmentof MajorBjarneN. Foiling, Adviser
to the Minister of Foreign Affairs of the Republic of Panama.

I havebeen informedby the Departmentof the Army that Major Foliing’s
tour of duty is scheduledto terminatein March 1953. While short extensions
of six-monthsperiodshavebeengrantedto personnelon detail to the Government
of Panama,an extensionof five yearsbeyond the presentassignmentof Major
Foiling cannot be approved. However, a fully qualified officer, acceptableto
the PanamanianGovernment,to replaceMajor Foiling will be made available
by the Departmentof the Army.

I would appreciatebeing informed whetheryour Government,under these
circumstances,desires to renew the Agreement providing for the assignment

No 2417
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of an officer of the United StatesArmy to serveas Adviser to the Minister of
Foreign Affairs of Panamafor a period of five years.

Accept, Madame, the renewedassurancesof my high consideration.

Señorita Anita Ramfrez-Duque
Chargéed’Affaires ad interim

of Panama

III

Forthe Acting Secretaryof State
Thomas C. MANN

The PanamanianChargé d’Affaires ad interim to the Secretaryof State

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE PANAMA
WASHINGTON

[TRANSLATION’ — TRADUCTION 2]

EMBASSY OF PANAMA
WASHINGTON

D--696

Excelencia

Julio 9 de 1952

Tengo el honor de hacerreferenciaa
su atenta comunicación do fecha 26
de Febrero próximo pasado, quo so
relacionacon la solicituddemi Gobierno
paraprorrogar el contrato del Jefe do
la Misión Veterinaria en Panama,
Mayor Bjarne N. Folling, por un
perfodo de cinco aflos.

Plácemeinformara VuestraExcelen-
cia quo mi Gobierno está anuente a
celebrar un contrato por el periodo
indicado para obtenerlos servicios de
un oficial norteamericano, calificado
enla materiay aceptablea mi Gobierno,
de conformidad con el contenido de
vuestra comunicación.

Aprovecho la oportunidad para en-
comiar, una vezmás, la eficiente labor
quo sigue prestandoel Mayor Bjarne
N. Folling quien ha demostradoser,

Excellency

July 9, 1952

I have the honor to refer to your
communication of February 26 last,
with reference to my Government’s
requestfor a five-year extensionof the
contract of Major Bjarne N. Folling,
Chief of the Veterinary Mission in
Panama.

I am pleasedto inform Your Excellen-
cy that my Governmentis willing to
enterinto a contract for the aforesaid
period to obtain the services of an
American official who is qualified in
the subject and acceptable to my
Government, in conformity with the
contents of your communication.

I avail myself of the opportunity
once again to commend the efficient
work that Major Bjarne N. Folling is
doing; he has shown himself to be

1 Translation by the Governmentof the United Statesof America.
2 Traduction du Gouvernementdes Etats-Unis d’Amerique.
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en todo sentido, idóneo para el cargo
que desempefla.

Al testimoniar a Vuestra Excelencia
los agradecimientosdo mi Gobiernopor
su cooperaciónen este asunto, hago
grata la ocasión para reiterarle las
seguridadesde mi másalta y distinguida
consideración.

J. E. HEURTEMATTE

Encargadode Negociosa. i.

Su ExcelenciaDean Acheson
Secretariode Estado
Washington, D. C.

ideally qualified in every way for the
post that he occupies.

Expressingto Your Excellency my
Government’s thanks for your coope-
ration in this matter, I avail myself
of the occasionto renew to you the
assurancesof my highest and most
distinguished consideration,

IV

J. E. HEURTEMATTE

Chargé d’Affaires ad interim

His Excellency Dean Acheson
Secretaryof State
Washington, D.C.

The Secretaryof State to the PanamanianChargé d’Affaires ad interim

Sir:

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

July 21, 1952

Referenceis madeto the Embassy’snote No. 696 of July 9, 1952, requesting
on behalfof the Governmentof the Republic of Panamathe renewalfor a period
of five yearsof the Agreemententeredinto on July 7, 1942 betweenthe Govern-
mentsof theUnitedStatesofAmericaandtheRepublicof Panamapr6vidingfor the
assignmentof aUnitedStatesArmy officer on detail to the Governmentof Panama.

This Agreement was previously renewedon nine occasionsfor periods of
oneyearby exchangeof notesdatedJuly 6 andAugust 5, 1943;April 26 andMay
18, 1944;February27 andApril 7, 1945;February20 andApril 17, 1946;July 5
and July 22, 1947;1 June4 and July 23, 1948; January24 and April 1, 1949;
January30 and February 16, 1950; and June26 and August 7, 1951.2

I am pleasedto inform you that the renewalof the Agreement for a period
of five years effective from July 7, 1952 is agreeableto the Governmentof the
United Statesof America.

Accept, Sir, the renewedassurancesof my high consideration.

Señor Don Julio Ernesto Heurtematte
Chargéd’Affaires ad interim of Panama

For the Secretaryof State
Edward G. MILLER, Jr.

1 United Nations, Treaty Series,Vol. 9, pp. 400, 403 and 406.
2 Not printed by the Departmentof State of the United Statesof America.
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